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BI/I6JIeI7ICKOG CJIOBO, IABHO M IIPOYHO BOWASL B XyHOXKe-
CTBEHHBIN AMCKYPC, HE NEpPeCcTaeT IpejnyiaraTb UCCJe-
IIOBATEeJI0 33/1a4X MO MHTEPIPETAlMU CMBICJIOB. B OTAEIBHBIX
cnydasx pemn@poBka He TpebyeT yCUui, B PYTUX — 3aCTaB-
JISIeT BBICTPAUBATh MHOTOCJIOMHBIE CMBICJIOBbIE PSiJbl, KOTOPBIE
COBCEM He 00513aTeJIbHO OTKPBIBAIOT JOPOTY K uctrHe. OJHUM
u3 HauboJiee CJIOKHBIX CJIyyaeB aBTOPCKOUW paboOThl C IMEpPBO-
VMCTOYHUKOM SIBJISIETCS], KK HA CTPAHHO, TIOBECTBOBAHUE O CYAb-
6e Jisrymonka-Mayrau. TeKCT, TpaJuLOHHO OTHOCUMBIH K 1T~
CKOMY YTE€HMUIO, TPU OJIMDKaiieM PACCMOTPEHNUN OOHAPYKUBAET
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TOHKYIO, BpDEMEHAaMU M3OILPEHHYIO, UTPY BETXO- X HOBO3ABET-
HOV OCHOBOI Ha YPOBHE Kak LIMTAT, TaK 1 aJUII03uN. JJaxke camo
Ha3BaHUE 4aCTE€U NUJIOTMU HE OTJIMYAETCS MPOCTOTOM. M ecin
«Knura JKyHriei» B OOLEM-TO JIETKO COOTHOCHMA C O0pYy20l
Kuwuroii (Bible), To «Bropast knura JKyHriei» y>ke He IO3BOJISIeT
OJHO3HAYHO OIPENEIUTL BO3MOKHBIN IIPOTOTUIL.

CXO0Xuil IIpUeM MCIIO0JIb3YEeTCS aBTOPOM U HETIOCPELCTBEHHO
B Tekcre. Tak, JIArymonok-Mayriy, IOMMMO MMEHHU, JAHHOTO
Pakuier, UMEeT U IPYyroe «4YeJIOBEYMil [JEeTEHBI (man's cub)y.
[Ipu 3TOM IpAMOE TOJIKOBAaHUE, JOMUHUPYIOLIEE B [IEPBOI1 Ya-
CTH, «TOT, KTO POXIEH OT 4eJIOBEKa» (A I03TOMY JOJDKEH YUTU
K J1o7sM: so thou must go back to men [6, p. 29]), B 4acTu BTOPOii
yTpauuBaeT N3HAYaIbHYIO [IPOCTOTY.

Hanomuum, B «Knuure xynriein» Cras, ronasuias 1o, Bjav-
aHue lllep-XaHa, M3roHseT 4eJI0BEYECKOrO NETEHBINIA Ha TOM
OCHOBaHMU, YTO OH uenoeek: «He is a man - a man - a man
(OH 4eJIOBEK — YEJIOBEK — 4eJIoBeEK)» [6, p. 38]. 3aTeM, mpu3biBas
BEPHYTbCS, BocknnualoT: «Lead us again, O Man-cub» [6, p. 128].
O6paruM BHMMaHME HAa U3MEHEHUE B HAINMCAHUU: YeJIOBEYMil
IeTeHbI cTaHOBUTCS YenoBeyeckum Jletensimem (1160 Yesmno-
BEKOM-[IE€TEHBILIEM), & IIPOMEKYTOYHBIM 3TANOM 3TOI TPAHC-
(dopmany OKas3blBAE€TCsl IPU3HAHKE IepOosl YEJIOBEKOM.

AHayIOTMYHYI0 KapTUHY MOKHO HabJ0AaTh B pacckase «be-
spii KOTHK», KOrZja CMBICTIOBAass MeTamop(03a BbIBOAUT LE€H-
TPaJIbHYIO (UIYpy HA MECCHUAHCKUI ypoBeHb: «,We will follow
Kotick, the White Seal“» [6, p. 168-169]. Ho ecau myts Besoro
Tronens1, KoTopsii cTas «MounceeM» 6cex CBOMX COIJIEMEHHU-
KOB, NOJI00€H MPSIMOJIMHENHOMY NIBUKEHMIO, TO nymb Mayriu
HEpEeIKO HAIOMUHAET CTPAHCTBUE 110 JIAOUPUHTY, TIOJTHOMY UC-
Ye3a10IKX U IPOU3BOJIbHO MEHSIOIMX KPUBU3HY 3€PKaJL.

C oHOM CTOPOHBI, NIapasuiesnb Mexay Yenosedeckum Jlete-
HbleM u Jluts YesoBedyeckuM COBEpPUIEHHO o4eBuuHA. C npy-
rO¥ CTOPOHBL, UMeHOBaHue Mayriu YesoBedeckum JleTeHbIeM
B I1€pPBOJ I71aBe «BTopoi KHuru JKyHIIen» elle JIMIEeHO BbIpa-
JKEHHOM caKpasIbHOH cocTaBisiomeil. «And yet — hunting among
strangers ends in fighting; and they might hurt the Man-cub»
[7, p. 3], - roBopurt Bainy; «,...it is an evil time,* - said the Black
Panther, one furnacehot evening, ,but it will go if we can live
till the end. Is thy stomach full, Man cub?“» [7, p. 7], — cnpa-
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muBaeT barupa. A lllep-XaH pa3gpakeHHO PBIYUT: «,Man-cub
this, and Man-cub that,* he rumbled, going on with his drink,
,the cub is neither man nor cub, or he would have been afraid“»
[7, p- 13].

Kak HM CTpaHHO, MMEHHO XPOMO1 JII0A0€], HEHABUCTb KO-
TOPOro K Mayryiii He 3HaeT rpaHull, YXUTPSIETC MOHATbL CaMOe
rjiaBHOE: Mayryiy B paBHOW Mepe He NPUHAJLel UM MUPY JIIoAein
Y MUPY XUBOTHBIX. [locienHuil MoMeHT a1 Kunsinnra KpaiiHe
Ba)KEH: OH I103BOJISIET OCBOOOANUTD Feposl OT OTPAaHUYEHUH, Ha-
KJIaJIbIBAEMBIX KPOBHBIM POZCTBOM, U060 yXe B ryase «Hamyck
JKyHrnein» Mayrim CcyKgeHO UCIIOJHUTD JOJIT IIPOPOKa — MPo-
poKa JIXKyHIJIEeN.

[Ipopoueckas cocrasisiomas B obpase JIArymoHka BIEp-
Bbl€ BO3HMKAET B MOMEHT €T0 Npuxoja Ha Tepputopuio Crau.
[Togo6HO Mouceto, IPUHECEHHOMY PEKOH, YyJOM CIIaCIIUICs
ot lllep-Xana Mayriu nosiBjI€TCs CO CTOPOHBI BOJbI. 3aTEM OH,
OTISITh K€ MoJo6HO Mowucero, OyJeT YIUTb Hapo, CBOU HCIIOJI-
HEHMIO 3aKOHa M pa3 3a pa3oM BO3BpAIIATh 3a0JIyIINX «OBEL»
HA IIyTb UCTUHHBINA. V] BCce Xe BumeTb B Mayriu 4epTel OZHOTO
Moucest 651710 651 OIIMOKOM, TEM 60JIee UTO HEKOTOPbIE MOMEH-
TbI B KM3HU JIATYIIOHKA 3€PKALDHO OTPAYKAIOT COOTBETCTBYIOLIE
cOO6BbITHS B 6MOrpaduu MPOTOTUINA (LOCTATOYHO BCTIOMHHUTB, YTO
B BOJIYbE JIOTOBO OH IpUILEJ CaM, [0 CBOel Boje, a Moucesd
K Jodepu (papaoHa BCe-TaKu IPUHECIIA PEKa).

Kpome Toro, ciryka 3akony, UesioBedeckuil JIeTEHBII HE 3aHM-
MAaEeTCs 3aKOHOTBOPYECTBOM U NIPABOBBIMU PePOPMAMU: OH MOJIb-
3yeTCsl TOTOBbIMU YCTAaHOBJIEHMSIMU U BUIMUT CBOW JOJIT B COXpa-
HEHU! NOpsAIKa, 6epyIero Havaso B 3MOXY JeMuypra — [lepsoro
Cnona Txa. HenuinHe Takyke BCTIOMHUTb, UTO, B OTJAUYUE OT MO~
ucesi, Mayrnu He 6yzet BeiBoguTh CBOGOIHBIN Hapop u3 nieHa,
a Ha MeCTe JIapyeT eMy U IPO3peHNne, 1 0OpeTeHne IPaKTU4eCKU
yTpadeHHoro CroHa.

Ho He Tosnbko crnacenuem J[kyHrieir o3abodeH Yesose-
yeckurl Hetensim. Kak u Bce repou Kunsuura, oH 6€33aBETHO
npenad gosary. JIpyroe meso, 4To €ro JOJr — 9TO LOJIT IIPOJIU-
TOV KPOBU, HeM30eKHasl yIjlaTa KOTOPOro Oblya INpeJcKa3aHa
Marepblo-IeMOHULEH B sipocTHOM criope ¢ lllep-Xanom: «And
itisI, Raksha [The Demon], who answers. The man’s cub is mine»,
«he shall live to run with the Pack and to hunt with the Pack;
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and in the end, look you, hunter of little naked cubs-frog-eater—
fish-killer-he shall hunt thee!» [6, p. 10]. 3ameTum, 4yTbh MO3XKe
Pakia BepHeTCsl K TeMe MIIEeHUS U 6e3 OOMHSIKOB CKaXXeT, YTO
IIpUEMBIII 00/iceH yOUTb cBoero Bpara: «Mother Wolf told him
once or twice that Shere Khan was not a creature to be trusted,
and that some day he must kill Shere Khan» [6, p. 26]. 1, kak
M3BECTHO, Mayriy ¢ 4eCTbIO UCIIOJIHUT CBOM JIOJIT Y IPUHECET
LIKYypy Bpara Ha ckany Cosera.

3pech cienyeT oOpaTUTh BHUMAHKE HA OJIHY TOHKOCTb: Jei-
cTBUSI Mayrim «OT U J0» OCBSIEHbl AaBTOPUTETOM 33aKOHA, KO-
Topelil lllep-XaH HEOZHOKPATHO U LEMOHCTPATUBHO Hapyllasl.
1 B rnaBe «Hanyck [bXyHrien», roe Yesmoedeckuil JleTEHbII
B IIOJIHOI M€pe PACKPbIBAET TaJlAHT MCTUTEJISI, OH IEMOHCTPU-
PYeT y>XKe MUPY JIIOf€el, 4TO [JIs1 BCeX, KTO Mpulles B [DKyHIy,
3aKOH eIuH.

OIHOBPEMEHHO C U3BMEHEHUEM TPABONPUMEHUTEIbHON 10~
MUHAHTBI B [JIaBe IPOMCXOAUT U IPYroe BakHOe coobiTue: Ku-
IUIMHT BHE3AIHO OTKa3bIBA€TCS OT MUCIIOJIb30BAHUS IIPUBBIYHBIX
M XOPOULIO y3HaBa€MbIX peMUHMCLEeHIUH. Terneps OH npepnjia-
raeT YATATesI0 PA3BEPHYTHIE 8APUAUUL HA MeMbl TPOPOYECKUX
KHUT WJIY OIIBIThl BETXO3aBETHOTO [TI0BECTBOBAHMUSI, IEPEHECEH-
HOro B peanuu Mupgocrana.

OIHUM M3 IJIaBHBIX MCTOYHMKOB aBTOPCKOTO BIOXHOBEHUS
BBICTYIIA€T KHUTA Tpopoka Mepemuu. O6paiienue K aToit pury-
pe BpsiJl I MOXKHO CYMTATh CJy4aiHbIM. Kak cripaBe[IuBoO 3a-
MevaeT H. Po3aHOB, «cpeny MPOPOKOB HUKTO He Obljl IO CBOEH
JKU3HU U CTPaJlaHusIM 60siee pesbeHbIM TPO0Opa3oM Xpucra»
[3, c. 6], a Mayrnu-Man-cub, HECOMHEHHO, U MIPOPOK, U OyAy-
mui Criacurens [xyHrien. Ho eciu CblH IpUHEC 4esoBede-
CTBY 3aI10Bej1 6JIa)KEHCTBA, O YEM U [T0BEHANINA MUPY €BaHTe€JINS,
To Vlepemusi, 06IM4aBUINI «IPE3BBIYANHYIO0 6UHOBHOCMb HAPO-
Ia WyIenckoro mpep leroBow», JOCTUT HEBUAAHHBIX BBICOT
B MHOM JKaHpE, CO37aB «KHU2Y y2po3» [3, . 6].

CormocTaByieH1€e OKa3bIBAET, YTO B 6€3)KaJIOCTHOM IIPUTOBO-
pe YesoBeveckoro JleTeHspla CBOMM COIJIEMEHHMUKAM IIPUCYT-
CTBYET HEMAJIO CMBICJIOBBLIX Iapajiesieil cO CJI0BaMU JIPEBHUX
npopodects. CpaBHuM (Kypcus Hawl — E.C.; C.C.): «Let them run
<...>, till we have the rain-water for the only plow, and the noise
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of the rain on the thick leaves for the pattering of their spin-
dles. <..> By the end of the Rains there was the roaring Jun-
gle in full blast on the spot that had been under plow not six
months before» [7, p. 101; 111] - «Also Edom shall be a desola-
tion <...>. As in the overthrow of Sodom and Gomorrah <...>, no
man shall abide there, neither shall a son of man dwell in it».
(KJV; Jer., 49:17-18); «Babylon is taken <...>. For out of the north
there cometh up a nation against her, which shall make her land
desolate, and none shall dwell therein: they shall remove, they
shall depart, both man and beast» (KJV; Jer., 50:2-3). Oco6eHHbIi1
VIHTEpEC JIs HAC NPENCTaBIseT MbICJb, 3By4amas B 49-1 ria-
Be: «And Hazor shall be a dwelling for dragons, and a desolation
for ever: there shall no man abide there, nor any son of man
dwell in it [ 6ygeT ACOp KUIMILEM LIaKalO0B, BEYHOIO ITyCThbI-
Helo; uesno0seK He GyIeT )KUThb TaM, U CblH Yesoseueckull He OyieT
ocTaHaBnuBaThbCs B HeM (Hep., 49:33)]» (KIV; Jer., 49:33; kypcus
Ham. - E.C.; C.C)).

[Tosrygaetcs, yto npopovecTtBo Mepemun y Kunmnra cobli-
BAE€TCSl HEOJHOKPATHO U IIO-Pa3HOMY: B CEJIEHUM, Pa3pyLIeH-
HOM BOICKOM Mayriu, gefCTBUTEIbHO, HUKOTAA He OYIEeT KUTb
HU uesioBeK (both man), HU CbIH 4YesioBEKa (any son of man),
Hu cam YesnoBeveckuii Jlerensiu (Son of Man).

Ho BepmnHOI KUIIJIMHTOBCKON nepeMuaibl, 6€3yCI0BHO, SIB-
nsiercs «IlecHp Mayrim npotus mogein» (Mowgli's Song Against
People). Coxpanss o6muil nagoc KHUTU yIpo3, aBTOP COEIMHS-
€T B €IMHOM IPOCTPAHCTBE HECKOJIbKO IIPOPOYECKUX TEKCTOB.
l'onoca Hcaiin, 3axapun 1 CopoHUN BCTYNAIOT B NEPEKIUUKY
C JIENTMOTMBOM, KOTOpBIN 3agan Mepemus, u B IOJIHOW rap-
MOHMM [IPYyr C JPYroM OOpYMIMBAIOT HA CIyIIATEss] MPAaYHYIO
MCTOPHIO O OyAyleM IPOBUHUBIIENCS JE€PEBHU, CTAHOBSILIENCS
CHAMBOJIOM CIIPaBEAJINBOTO ¥ HEOTBPATMMOTO BO3ME3[USL.

Ecnm momneiTaThCs OxapakTepusoBaTh «llecHb..» B CaMbIX
00IMX YEPTax, TO MepeJ HaMU Pa3BEPHYTHIN Psif, NOSLHOCMBIO
covlewuxca yrpos. Ilpm srom Kummunr, He 3aTpymHss cebs
OIpelleJIEeHNEM BUHbL, MTOCJIEI0BATENIbHO Pa3BUBAET TEMY Oec-
cunusi 4yesoBeka nepep JpKyHrasimu. CTOAT OTMETUTD, YTO aBTOP
He TIPOCTO NePEeYnCIsieT rPSAyLle Ka3Huy, HO CIelyeT onpeae-
JIEHHOM CHUCTEME.
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[lepBblil yiap HaHECYT «ObICTpOHOTHE J103b1» (the fleet-footed
vines), Tocjle Y€ro NpuAyT B yNagoK >KWINMA, U JDKyHIJISIM
OCTaHETCS BBITONTATh IPSAKU...

I will let loose against you the fleet-footed vines —
I will call in the Jungle to stamp out your lines!
The roofs shall fade before it,

The house-beams shall fall,

And the Karela, the bitter Karela,

Shall cover it all! [7, p. 112]

51 Hany1y IPOTUB BaC ObICTPOHOTHE JIO3BI —

51 nprusoBy JI)KyHIJIM BBITONTATh BAllU rpsiaKu!
A mpe>xze yBSIHYT KpPbILIY,

YnanyT 6ayKu JOMOB,

U Kapeana, roppkas Kapena

[Tokpoer Bce!

[Tocne Takoro HOpMasbHbIM, YEJIOBEK IOJKEH 6€XaThb, KyIa
r71a3a IJISAST, HO TaKOM BO3MOXKHOCTU Y HETO He OyneT. Mayr-
JIY 3alpeT JI0Ael B Pa3pylIalOXCs XUIMIIAX, U UM OCTaHEeT-
Cs1 IPOKaThb OT CTpaxa, CJAyIIAsi BOTYMI BOW U 3MEMHOE LIUIIE-
HUE:

In the gates of these your councils my people shall sing,
In the doors of these your garners the Bat-folk shall cling;
And the snake shall be your watchman,

By a hearthstone unswept;

For the Karela, the bitter Karela,

Shall fruit where ye slept! [7, p. 112]

Y BOpOT BOMOB GyJ€T I1eTh MO HApO[,

Y BOpOT Bamux am6apoB MoBuCHYT HeTonsipy;

U 3mes1 6yJieT BalluM CTPaKEM,

Y HEBLIYMIIEHHOTO 0Yara;

[Toromy uyto Kapena, ropekas Kapena

ByzeT naom0HOCUTD TaM, TA€ Bbl cnianu!

Korpa npoiger n3BeCTHBIM TOJIbKO MCTUTEJIO CPOK, HaKa-
3aHMe BCTYNUT B HOBYIO pa3y: HAYHETCS aKTUBHOE Pa3pylleHne
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IepEeBHU Y U3THAHME YIeJIeBIINX, KOTOPBIM He IaHO OyZeT naxe
B3TJISIHYTh Ha CBOUX MYUUTEJIEN, — I€Hb THEBA Y Mayriu ycTyna-
€T MECTO HOYY THEBA!

Ye shall not see my strikers; ye shall hear them and guess;
By night, before the moon-rise, I will send for my cess,
And the wolf shall be your herdsman

By a landmark removed,

For the Karela, the bitter Karela,

Shall seed where ye loved! [7, p. 112]

BbI HE yBUANTE MOMX MOJIOTOOOMIIEB; BBl MX YCTILILIUTE U OyJ€TE Ta/laTh;
Houslo, 10 paccBeTa, s OO 3a CBOEH JaHbIO,

M BOJIK 6yfeT BallMM NacTyXOM

Y CBaJIEHHOTO MEXEBOTO 3HAaKa,

[Toromy uyto Kapena, ropekas Kapena

[ToceeT ceMeHa TaM, Tie Bbl JII06MIN!

[Tpennocnenusst ctpoda «IlecHu...» 3aKpenssieT ouyleHne
IIOJIHOY OGPEYEeHHOCTH M OCO3HAHUE TOTO, YTO [KYHIJIN OKOH-
YaTeJsibHO MO6eIUIIN:

I will reap your fields before you at the hands of a host;

Ye shall glean behind my reapers, for the bread that is lost,
And the deer shall be your oxen

By a headland untilled,

For the Karela, the bitter Karela,

Shall leaf where ye build! [7, p. 113]

51 cobepy yposkail ¢ BalllUx I0JIeii PaHblIe Bac;

Bbl 6yzeTe nom6upath KOJIOChS 32 MOUMU JKHELIAMU, Bbl IOTEPSIIN CBOM XJ1€0,
U onens 6yzmeT BalIUM GbIKOM

Y KOHLa HEpACITaxaHHOM MallHU,

[Toromy yto Kapena, ropekas Kapena

[TokpoeT IMCTBOM BCE MECTA, I'/l€ Bbl CTpOUTE!

(uHanpHOE IECTUCTUIINE, KCKYIIaollee I0pacCyXnaTh
0 KOJbLeBOM Komno3uuum «IlecHu Mayriy npoTus JIIOOEN»,
Ipu GibKailieM PacCMOTPEHUH OKa3bIBAETCS KOHLEITYyaslb-
HBIM PE€3IOMe:
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I have untied against you the club-footed vines,

I have sent in the Jungle to swamp out your lines.
The trees - the trees are on you!

The house-beams shall fall,

And the Karela, the bitter Karela,

Shall cover you all! [7, p. 113]

51 HaTpaBUJI HA BaC KOCOJIAMbIE JIO3B,

51 mocnan JKyHIIM, 4TO6BI T€ BHITONTAIN BAlllX TPSAKU.
JIlepeBbs — nepeBbs Ha Bac!

Banku noMoB ynagnyr,

U Kapeana, roppkas Kapena

[Tokpoert Bcex Bac!

3mech BaxkHO Bce. U To, uTO Gymyiiee BpeMsi CMEHSIeTCSI IIPO-
IWeIINM, U TO, 4TO «6bICTPOHOTHE J103b1» (the fleet-footed vines)
YCTYNalOT MECTO OT POXKAEHUS HM3YPOLOBAaHHBIM, JIMIIEHHBIM
CIIOCOOHOCTH K OBICTPOU X0 bbe, «OKOCOJIAIIEHHBIM» (Cp. club-
foot - a congenitally misshapen foot twisted out of position) [4],
¥, HAaKOHell, TO, YTO MECTO XWJIUII yKe Hasce20a 3aiMyT [ KyHr-
J...

EnnHCTBEHHOE, YTO HapyIaeT CTPOMHOCTD HALIEro PacCysK-
IEeHVs U CTaBUT I0]] COMHEHHE €r0 KOPPEKTHOCTD, — YIIOMUHA~
HHe TOPBbKOM KapeJibl, KOTOPBIM 3aBEpLIAeTCsl KaKgasi CTpoda.
Kak riacut ogyH 13 aBTOPUTETHBIX KOMMEHTApUEB K HACJIeAUIO
Kuniuzra, peus UeT O «OUKOM MOJI3yYeM PACTEHUU C TOPb-
KUMU IUIOAAMU», KOTOPOE «OBICTPO PACTET, U MOKUHYThIE Ye-
JIOBEKOM TEPPUTOPUU OBICTPO 3apacTaloT Kapesoi» [5, p. 326].
Jpyroil KOMMEHTATOp, OTChLIAs HAc K TeKCTy «IlecHn Mayriamn
IIPOTUB JIIOAEI», YTOYHSET, 4YTO Kapesa (Momordica Charantia)
SIBJISIETCSI «CHMBOJIOM IVKHUX PACTEHUH, MOTJIOMAIOIINX BO3Me-
JIaHHOE YesioBeKoM MecTo» [8]. Ho Bcs 6ena B TOM, 9TO B TEKCTaX
BeTxoro 3aBeTa HET HUYETO, 1aXKe OTJAJIEHHO HAallOMUHAIOIIETO
KapeJy (OHa >Ke KATalCKas ropbKasi ThIKBA).

MO>XXHO 6BLIO GBI CIIMCATh 3Ty HECTBIKOBKY Ha YIMOMSIHYTOE
BbILlE BJIMSIHUME WHIWNMCKUX peanuil, TeM 6osiee 4yrto B «Ha-
THCcKe JDKyHryei» Kapesa (QUIypupyeT B TOM JK€ KadecTse,
gyto u B «[lecHe Mayrim...»: «The Gond <...> picked up a trail
of the Karela, the vine that bears the bitter wild gourd, and laced
it to and fro across the temple door in the face of the staring
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red Hindu image. Then he pushed with his hand in the open
air along the road to Kanhiwara, and went back to his Jungle,
and watched the Jungle people drifting through it. He knew that
when the Jungle moves only white men can hope to turn it aside.
<..> The wild gourd would grow where they had worshiped
their God, and the sooner they saved themselves the better».
[7, pp. 107-108] - «['oHp <...> NOAHSII C 3€MJIM Kapejy — JIO3Y,
IPUHOCAIIYI0O TOPbKYIO TBIKBY, M OIUIEJI €10 XPAaMOBYIO JBEPb
nepez, I1a3acTbIM KPACHBIM MHAYCCKUM HI0JIOM. 3aTEM OH Bbl-
TSIHYJI CBOIO PYKY IO HalpaBJIEHUIO K Jopore Ha KaHnxuBapy -
M OTIpaBuUJiCs B cBoU J[KyHIJIM, OTKyZAa Hab0nan ABUKEHUE
sxutenein [xynrneit [TouHee, Hapopa [xynrnei. - E.C.; C.C.].
OH 3HaJ, 4TO KOrja JpKyHIJIA TPOHYTCS, TO Pa3Be JIMLIb Oejible
JIIOAYU MOTYT HaJIeATbCS 3aCTAaBUTh UX CBEPHYTb B CTOPOHY.

<...> JIMKO! TBHIKBOM 3apacTeT MECTO, T1I€ CEJIbYaHe MOKJIOHS -
I0TCSI CBOEMY 0OTy, 1 YeEM CKOpee OHHU yOepyTcs, Tem Jiyduie!»
[2, c. 262].

HeTpynHo yBUIETH, 4TO B COYETaHMU C Kapeyon us «llecHu
Mayraun...» roppKasi ThIKBa FOHJIA 0OpasyeT JIMHUIO, NOJOOHYIO
Lienu IPOpoYeCcTB B Ayxe Mepemuu, — 34ecb HET ME€CTa HU [1Jis
yesioBeKa (both man), HU 17151 CbIHA YeJIOBEKA (any son of man),
Hu a5t YenoBedeckoro Jdetensima (Son of Man).

Ecin ke HEMHOrO OTBJIEYLCS OT HA3BaHUM 3IK30TUYECKOM
({J10pbI M 06PATUTLCS K CYLIHOCTHBIM COBIIAJI€HUSIM, TO KAPTUHA
KapAUHa/IbHO MeHseTcsl. O6paTMM BHUMaHUE Ha JIET€HIAPHYIO
ropeyb KMTa¥CKOM ThIKBbI, yJOCTOEHHYIO YCTOMYMBOIO BbIPAKE-
HUS1 HA XUHIY (20pbKull, Kak Kapeaa). [IppmemM Bo BHUMaHUE, YTO
B KOHTeKCTe «[lecHn Mayriu...» yInoMruHaHus O FOPbKOM KapeJie
UAYT PyKa 006 PYKy C MBICJIBIO O TOM, YTO BO3ME3[ME IOJIKHO
OBbITH )KECTOKMM U HEOOpaTHMbIM. BCITOMHUM TakXke, 4TO B OU-
0J1€MICKOM CJIOBOYIIOTPEOJIEHNH «TOPEUYb» HE TOJIKO BBICTYIA-
€T CTaHJAPTHBIM CHMBOJIOM CKOpPOU, HO IPU OINpE€IeJIEHHBIX
YCJIOBUSIX CUMBOJIMBUPYET 1], HEBepUs 16O MPOCTO OTPaBY.
WM Hamocemok ydrem, YTO «TOpeuYb» — HEIPEMEHHBIN y4acT-
HUK MPAYHBIX IIPOPOYECTB, HA KOTOPblE HE CKYNWIUCH Vcaiis
CO TOBApUIIY. «YKe He NbIOT BUHA C [I€CHSIMU; FOPbKa CUKepa
1718 nblomyx ee. PazpymeH omnycreBmuil ropoa» (Vc., 24:9-10)
[strong drink shall be bitter to them that drink it (KJV; Isa., 24:9)].
«5l cranm nocMmemuIeM [J1g BCErO HApoJa MOETO, BCEJHEBHOIO
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necHblo ux. OH NPEeCHITUII MEHS TOPEYbl0, HATIOMJI MEHS I10JIbI-
Hb10» (I1nay, 3:14-15) [he hath filled me with bitterness, he hath
made me drunken with wormwood (KJV; Lam., 3:15)].

CumBosiamu 3anycreHus B [lncaHuy, KOHEYHO, SIBIISIIOTCS APY -
rue pacTeHUs], Te€ CaMble TEPHUSI U BOJYIBI, KOTOPbIE MPOU3-
pacTuT NpOoKJIATas 32 Afama 3eMJIst: «S] CKaKy BaMm, 4TO Cesaio
C BUHOTPAIHUKOM MOMM: OTHUMY Yy HEro orpapmy, <...> 1 OCTaB-
JII0 €T0 B 3aMyCTEHUU: <...> U 3apacTeT OH T€PHAMU U BOJYLA-
mu» (Mc., 5:5-6) [briers and thorns (KJV; Isa., 5:6)]. Ho B Hamem
cily4ae MPSIMBIX COBIIAJEHUI U He JOJDKHO ObITh, BeIb Mayriu
OCyIIECTBJISIET Npeanucanus 3akona JucyHesell, a He 3asemad.
BriosiHe JOCTAaTOYHO TOTO, YTO OCHOBHBIE «TE3UCHI» ITECHU Ye-
JIOBEYECKOro JleTeHslma Majao 4eM OTJIMYAIOTCSl OT 3HAYMMBIX
BeIcKasbiBaHui Vcaiin, Mepemun u Codouuy; cp.: «Therefore
their goods shall become a booty, and their houses a desolation:
they shall also build houses, but not in-habit them; and they shall
plant vineyards, but not drink the wine thereof» (KJV; Zeph., 1:13)
[V obpaTsaTcst 60raTcTBa Ux B JOOBIYY U JOMBI MX — B 3aIIyCTEHHUE;
OHU MTOCTPOSIT JOMBI, a KUTb B HUX He GyIyT, HACA[sT BUHOTPA/i-
HUKM, @ BUHA U3 HUX He 6ynyTt nuth (Cod., 1113)]; «and it shall
come to pass in that day, that every place shall be, where there
were a thou-sand vines at a thousand silverlings, it shall even
be for briers and thorns» (KJV; Isa., 7:23) [1 6yzeT B TOT [€Hb:
Ha BCSIKOM MECTe, IJle pOCJia ThICSYa BUHOTPAJHBIX JI03 HA Thl-
cs9y Cpe6pEeHMKOB, OyIeT TEPHOBHUK U KOJIIOUMN KYCTapHUK
(Uc., 7:23)]. Kpome Toro, Kak Mbl yxke oTMmevanu, y KummnHra
IPUCYTCTBYEeT OCO3HAHHASI UIpa C BIHUTETAMH K CJIOBY «vine»
(no3a): «6picTpOHOTHUE 103b1» (the fleet-footed vines) — «okocoa-
IJIEHHBIE [OT POXKIEHUS U3yPOLOBaHHbIE] J103b1» (the club-footed
vines).

[Ipopoyeckuil psiz, COCTaBMBIIMKI OCHOBY «IlecHu Mayr-
JIM...», 3aBEPUIAIOT AllOKAJIUNTHYECKUE MOTUBBI, CKOpEe BCETO,
BOCXOZSIINAE K TPETbeW KHUre E3apbl (B aHITIMIACKON BEPCUU
Il Ezdras): «The trees shall give fruit, and who shall gather them?

The grapes shall ripen, and who shall tread them? for all plac-
es shall be desolate of men:

So that one man shall desire to see another, and to hear his
voice.
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For of a city there shall be ten left, and two of the field,
which shall hide themselves in the thick groves, and in the clefts
of the rocks. <...> And the earth shall be laid waste, and the fields
thereof shall wax old, and her ways and all her paths shall grow
full of thorns, because no man shall travel therethrough» (II Ez-
dras, 16:25-28, 32) [9, p. 144-145] - [He ocTaHeTCsl HUKOTO, KTO
BO3ZeJIbIBaJl Obl 3€MJIIO U Cesill Ha Hel. JlepeBa JanyT IJIOZbI,
U KTO GyzmeT cobupaTh ux? BuHorpan cospeer, 1 KTO OyZAeT TOI-
TaTh ero? V160 nosciony OyzeT Besukoe 3anycrenue. TpygHo 6y-
IeT 4eJI0BEKY YBUNETh Y€JI0BeKa, WX YCbILIATh TOJI0C €r0, 60
13 KUTeJIel Topofa OCTaHeTCs He 60Jiee NEeCSITU, U U3 TIOCEJISH —
4eJI0BeKa [1Ba, KOTOPbIE CKPOIOTCS B T'YCThIX POILAX M paccesun-
Hax CKaJl <...> 3eMJI OCTAaHEeTCS B 3aIlyCTEHUH, T10JIS1 €€ 3arjI0X-
HYT, JOPOTH €€ U BCE TPOIMHKU €€ 3apacTyT TEPHOM, IOTOMY
94TO HEKOMy OyzeT XxoguTh 1o HuM (3 Eznp., 16:25-29, 33)].

Kak MO’XHO 3aMeTUTb, IPOLUTAPOBAHHBIN (PPArMEHT MPAKTH-
4eCKU IIOJIHOCTBIO AyOJIMPYET COLlEPKaHNE OOJIMYUTEIIbHBIX CTPOQ
«[lecHn Mayriu...», MO3TOMY HeJIb3s1 UCKJIIOYATh, YTO IIEPBOTOY -
KOM K €€ CO3[IaHHUIO NOCIY>KAJIO 3HAKOMCTBO KurmuuHra ¢ ano-
KpudUuecKum TBopeHrnem E3npor.

B TO xe Bpems 001Ul HAaCTPOIA, XapaKTE€PHBIN 1J1 IPEBHETO
aBTOPA, [I0CTABUBLIETO [lepe[] COO0M L1eJIb «YTENUTh POSHON Ha~
PO[l B TEX HECUACTUSIX, KaKU€ OH NPETepIeBa», «I10PAKEHHBIN
naneHuem Mepycanuma ripu HamecTsuu Ha Myznero Boick Tura»
[1, c. 220], pOTUBOPEYUT IJ1aBHOH unee «IlecHu...». BO3MOXHO,
MMEHHO I10 9TOH NMpuyrHe KUIJIMHT 1 BbIHEC Ha NEPBBlil TJIaH
CJI0Ba APYrux NMpopokoB. Benp Yenoseueckuii JleTensln, BOC-
IIMTAHHBII B 6€3yCJIOBHOI BEPHOCTU 3aKOHY JIKYHIJIEN, BUOUT
CBOM IJIaBHBIV JOJIT B OCYILIECTBJIEHUU CIIPABEAJIMBOTO BO3ME3-
Iusi. V1 XOTS1 OH CITOCOGEH COCTPALaTh OVDKHEMY, 1ap yTEHIEeHUS
€My HeZJOCTYIIEH.
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